
Championnats valaisans et open en salle 
Walliser und Open Meisterschaften in der Halle 

Dimanche 18 janvier 2026 
Sonntag 18. Januar 2026 

 

 

 

Lieu / Ort Centre Mondial du Cyclisme (UCI), Aigle 

Date / Datum Dimanche 18 janvier 2026 
Sonntag, 18. Januar 2026 

Organisation CoAVR, selon mandat de la FVA 
CoAVR, im Auftrag des WLV 

Participation / 
Teilnahme 

Tout athlète à partir de U16 ayant une licence valable peut participer. Seuls les 
athlètes ayant une licence à une société affiliée à la FVA peuvent prétendre 
aux titres et aux médailles. Jeder Athlet ab U16 mit einer gültigen Lizenz darf 
teilnehmen. Nur Athleten, die eine Lizenz bei einem der WLV 
angeschlossenen Unternehmen haben, haben Anspruch auf Titel und 
Medaillen. 

Disciplines / 
Disziplinen 

50m, 50m haies, Longueur, Hauteur, Perche, Poids 
50m, 50m Hürden, Weitsprung, Hochsprung, Stabhochsprung, Kugel 

Licence / Lizenz Obligatoire et valable. Licence 2026. 
Gültige Lizenz obligatorisch. Lizenz 2026. 

Inscriptions / 
Anmeldung 

Online sur la plateforme de Swiss Athletics. Online auf der Anmeldeplattform 
von Swiss Athletics. 

 Aucune inscription et aucun changement ne seront acceptés sur place. Les 
inscriptions tardives et celles qui ne correspondent pas au règlement seront 
refusées. 
Anmeldungen und Änderungen vor Ort sind nicht erlaubt. Nachmeldungen 
oder Anmeldungen welche nicht den Vorschriften entsprechen, werden nicht 
angenommen. 

Délai / 
Anmeldefrist 

Dimanche / Sonntag : 11 janvier 2026 23h59. 11. Januar 2026 23h59. 

Finances / 
Startgeld 

CHF 12.00 par discipline / pro Disziplin 

 A régler lors de l'inscription sur la plateforme Swiss Athletics ou un décompte 
sous forme de facture sera envoyé après la compétition. / Zu bezahlen bei der 
Anmeldung auf der Plattform von Swiss Athletics oder per Rechnung nach 
dem Wettkampf. 

Inscription tarive / 
Verspätete Anm. 

20 CHF de majoration par discipline. 20 CHF Zuschlag pro Disziplin. 

Assurance / 
Versicherung 

L'organisateur décline toute responsabilité en cas de vol ou d'accident. 
Ist Sache der Teilnehmer. Der Veranstalter lehnt jede Haftung ab. 



Résultats / 
Resultate 

Les résultats seront en ligne sur fva-wlv.ch  
Die Ranglisten werden auf fva-wlv.ch aufgeschaltet. 

Récompenses / 
Auszeichnung 

Les 3 premiers valaisans de chaque discipline reçoivent un prix. 
Die drei ersten Walliser jeder Disziplin erhalten eine Medaille. 

Ordre / 
Platzordnung 

Seuls les athlètes en concours et les organisateurs ont accès à l'intérieur du 
stade. 
Nur Athleten welche am Wettkampf teilnehmen und die Organisatoren haben 
Zutritt zum Wettkampfsplatz. 

Open Ce championnat est ouvert. Les intéressés sont acceptés en fonction de leur 
niveau, du nombre et des diverses possibilités offertes par le programme 
établi. / Dieser Wettkampf ist "Open". Interessierte können je nach ihrem 
Niveau und je nach Disziplinen akzeptiert werden. 

Chaussures / 
Schuhe 

Seules les pointes pyramidales en céramique d'une longueur maximale de 5 
mm sont autorisées. (Il s'agit du même modèle qui doit être utilisé dans 
l'Athletik Zentrum à Saint-Gall). Ces pointes seront en vente lors de la 
compétition pour le prix de Fr. 6.- Des contrôles seront effectués et l'athlète qui 
ne respectera pas cette règle ne sera pas autorisé à concourir. / Nur 
pyramidale Keramikspitzen mit einer maximalen Länge von 5 mm zulässig 
sind. (Dies ist das gleiche Modell, das auch im Athletik Zentrum in St. Gallen 
verwendet werden sollte). Diese Punkte werden während des Wettkampfs zum 
Preis von Fr. 6.-- zum Verkauf angeboten. Kontrollen werden ausgeführt und 
der Athlet, der sich nicht an diese Regel hält, wird nicht am Wettkampf 
teilnehmen dürfen. 

World Ranking 
Competition (WRC) 

Cette compétition est une compétition WRC. / Dieser Wettbewerb ist ein WRC-
Wettbewerb. 

Restaurant / 
Restaurant 

Petite restauration samedi et dimanche. 
Kleine Verpflegung am Samstag und am Sonntag. 

Renseignements / 
Auskunft 

Joelle Antille – sfgconthey@gmail.com 

  

 

  



Règlement / Reglement 
 

1. Appel / Anruf 

Tous les athlètes doivent cocher les listes de départ au plus tard 60 minutes avant le début de la 
compétition. Les athlètes se rendent 15 min. avant les courses et les lancers et 20 min. avant les 
sauts directement sur l'emplacement. 

Das Ankreuzen der Teilnehmerliste muss bis spätestens 60 Min. vor dem Wettkampfbeginn 
erfolgen. Die Athleten begeben sich, 15 Min. vor Beginn der Läufe und der Wurfdisziplinen und 20 
Min. vor Beginn der Sprungdisziplinen, an den jeweiligen Wettkampfplatz. 

2. Distribution des dossards / Startnummer 

La distribution des dossards est ouverte 1 heure avant le début de la compétition. Les dossards 
doivent être portés de manière clairement lisible et non pliés sur la poitrine, au choix sur la poitrine 
ou sur le dos pour les épreuves de saut. Le dossard est remis une fois et est valable pour la 
journée. Le retrait du dossard ne remplace pas le fait de se cocher sur les listes de départ. 

Die Ausgabe der Startnummern ist 1 Stunde vor Beginn des Wettbewerbs geöffnet. Die 
Startnummern müssen deutlich lesbar und ungefaltet auf der Brust getragen werden, bei 
Sprungwettbewerben wahlweise auf der Brust oder auf dem Rücken. Die Startnummer wird einmal 
ausgegeben und ist für den ganzen Tag gültig. Die Abholung der Startnummer ersetzt nicht das 
Eintragen in die Startliste. 

3. Chaussures à pointes et marques / Spikes-Schuhe und Marken 

Seules les pointes pyramidales en céramique d'une longueur maximale de 5 mm sont autorisées. 
(Il s'agit du même modèle qui doit être utilisé dans l'Athletik Zentrum à Saint-Gall). Ces pointes 
seront en vente lors de la compétition pour le prix de Fr. 6.- Des contrôles seront effectués et 
l'athlète qui ne respectera pas cette règle ne sera pas autorisé à concourir. 

Seul le scotch de carrossier sera admis pour les marques de saut en hauteur et en longueur. 
Chaque morceau de scotch devra être enlevé à l'issue du concours. 

Nur pyramidale Keramikspitzen mit einer maximalen Länge von 5 mm zulässig sind. (Dies ist das 
gleiche Modell, das auch im Athletik Zentrum in St. Gallen verwendet werden sollte). Diese Punkte 
werden während des Wettkampfs zum Preis von Fr. 6.-- zum Verkauf angeboten. Kontrollen 
werden ausgeführt und der Athlet, der sich nicht an diese Regel hält, wird nicht am Wettkampf 
teilnehmen dürfen. 

Für die Hoch- und Weitsprungmarken ist nur Karosserieklebeband zulässig. Jedes Stück 
Klebeband muss am Ende des Wettbewerbs entfernt werden. 

4. Longueur / Weitsprung 

MAN – WOM – U20 – U18 – U16 
Quatre essais pour tous les athlètes. / Vier Versuche für alle Teilnehmer. 

Limites exigées / Limiten : 

U16M : 4.00 
U16W : 3.70 

 

 



5. Poids / Kugel 

MAN – WOM – U20 – U18 
Six essais pour tous les athlètes. / Sex Versuche für alle Teilnehmer. 

U16 
Quatre essais pour tous les athlètes. / Vier Versuche für alle Teilnehmer. 

6. 50m / 50m 

Lors des éléminatoires, tous les athlètes concourent mélangés (VS et open). Les 4 meilleurs temps 
des séries vont en finale A et les 4 meilleurs temps suivants vont en finale B. 

Prière d’annoncer le plus rapidement possible une renonciation à participer à une finale au bureau 
des calculs, pour qu’un ou une athlète puisse être repêché·e. 

In den Vorläufen treten alle Athleten gemischt an (VS und open). Die vier Zeitschnellsten der 
Vorläufe kommen ins A-Finale und die nächsten vier Zeitschnellsten ins B-Finale. 

Bitte melden Sie einen Verzicht auf die Teilnahme an einem Finale so schnell wie möglich dem 
Rechenbüro, damit ein/e Athlet/in nachrücken kann. 

Open 

Les athlètes hors concours (non VS) participent uniquement à l’éliminatoire (aucune finale 
possible). / Athleten, die außer Konkurrenz antreten (nicht VS), nehmen nur an der Ausscheidung 
teil (kein Finale möglich). 

7. 50m haies / 50m Hürden 

Le classement des courses se fera directement aux temps sous la forme d'une finale directe. La 
distribution des séries et de couloirs se fait selon les performances annoncées à l’inscription. 

Die Wertung der Rennen erfolgt nach Zeit in Form eines direkten Finales gewertet. Die Verteilung 
der Serien und Korridore erfolgt nach den bei der Anmeldung gemeldeten Leistungen. 

 Hauteur / Höhe Haies / Hürden 
MAN 106 cm 4 

U20M 99 cm 4 
U18M 91 cm 4 
U16M 84 cm 4 

WOM & U20W 84 cm 4 
U18W 76 cm 4 
U16W 76 cm 4 

 

8. Hauteur de départ / Starthöhe  

 

Saut en hauteur / 
Hochsprung 

Haut. De départ / 
Starthöhe 

par 5 cm jusqu'à / 
pro 5 cm bis 

puis par 3 cm / 
dann pro 3 cm 

MAN – U20M 1.50 1.75 1.78 

U18M 1.50 1.75 1.78 

U16M 1.30 1.55 (1.45) 1.58 (1.48) 

WOM – U20W 1.30 1.50 1.53 

U18W 1.30 1.50 1.53 

U16W 1.20 1.45 1.48 

 



Perche / 
Stabhochsprung 

Haut. De départ / 
Starthöhe 

par 20 cm jusqu'à 
/ pro 20 cm bis 

puis par 10 cm / 
dann pro 10cm 

MAN à U16M 2.10 3.00 3.10 

WOM à U16W 2.10 2.60 2.70 

 

9. Distinctions / Auszeichnungen 

Les trois premiers valaisans de chaque discipline reçoivent une médaille. Le titre et les médailles 
ne sont décernés que si trois athlètes au moins prennent le départ. Les MAN et U20M ainsi que les 
WOM et U20W forment une seule catégorie pour les médailles. 

Die drei ersten Walliser in jeder Disziplin erhalten eine Medaille. Der Meistertitel und die Medaillen 
werden nur verteilt wenn mindestens 3 Athleten am Wettkampf teilgenommen haben. MAN und 
U20M sowie WOM und U20W bilden eine einzige Kategorie für Medaillen. 

10. Annulation de disciplines / Absage von Disziplinen 

Les épreuves inscrites au programme sont disputées si trois athlètes au moins y sont inscrits. 
L’organisateur peut regrouper plusieurs catégories pour en permettre le déroulement. 

Die ausgeschriebenen Wettkämpfe werden nur dann ausgetragen, wenn mindestens 3 Athleten 
angemeldet sind. Der Organisator kann mehrere Kategorien zusammenlegen, um die 
Durchführung zu ermöglichen. 

11. U20M 

Les U20M peuvent s’inscrire online pour effectuer le poids (6kg) ou les haies à 99 cm. Leurs 
résultats ne seront pas pris en compte pour le titre. 

Die U20 M können sich online für das Kugelstossen (6Kg) und den Hürdenlauf (99 cm 
Hürdenhöhe) anmelden. Ihre Resultate werden für den Titel nicht berücksichtigt. 

12. Absence / Abwesenheit 

Les athlètes blessés ou absents ne se verront pas rembourser leur finance d’inscription. Sauf si un 
certificat médical est présenté. 

Verletzten oder abwesenden Athleten wird die Anmeldegebühr nicht zurückerstattet. Außer wenn 
ein ärztliches Attest vorgelegt wird. 

13. Disciplines multiples / Mehrere Disziplinen 

Les athlètes qui participent simultanément à plusieurs épreuves se rendent en priorité aux 
concours de course, mais il en avise le responsable du concours parallèle. 

Athleten, die gleichzeitig an mehreren Wettbewerben teilnehmen, gehen vorrangig zu den 
Laufwettbewerben, er benachrichtigt jedoch den Leiter des Parallelwettbewerbs. 

14. Cérémonies protocolaires / Siegererungen 

Les cérémonies de remise des médailles ont lieu environ au créneau suivant indiqué sur l’horaire 
30 minutes après la fin de la discipline de la catégorie. Les trois premiers se rassemblent à l’heure 
au pied du podium. 

Die Siegerehrungen finden ungefähr im nächsten auf dem Zeitplan angegebenen Zeitfenster 30 
Minuten nach dem Ende der Disziplin der Kategorie statt. Die drei Erstplatzierten versammeln sich 
pünktlich am Fuß des Podiums. 

 


